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A La cuestión es salir a trabajar. 
  

B Y bueno, desde ahí los catorce años he trabajado, he trabajado y ahora tengo, ya soy 

mayor de edad y siempre ando trabajando en Quito y trabajando en las cosas tan por 

Oriente y por Ambato, así, todo tengo recorrido de trabajando. 
  

A  ¿Qué te ha pasado? ¿No te ha pasado nunca alguna desgracia, alguna aventura ahí? 
  

B ¡Uhm! El trabajo a veces lleva poco peligro, a veces llevamos bien así; algunos maestros 

son buena gente, algunos maestros son mala gente; en algunos trabajos son peligrosos, 

algunos trabajos son fáciles, hablando de alcantarillado es también difíciles. Cuando yo 

tenía dieciséis años, mi amigo murió en derrumbe aplastado tierra y otro. 
  

A ¡Ah! ¿Aquí? 
  

B Sí, en Quito, y otro amigo murió en estaba trabajando en la vía en cuneta y cogió un 

carro y ahí murió un amigo. Y así trabajado yo en mi parte, gracia a Dios me he cuidado 

mi salud y me trabajo yo he andado trabajando, pero hasta momento no he pasado nada, 

estoy tranquilo y todo bien, trabajando. 
  

A ¿Cómo ves a la gente allá? ¿Cómo te sientes? 
  

B En Quito sí, sí, son algunos son buena gente, algunos son mala gentes, eh, sí. Como ya 

uno está enseñado en Quito ya ya ya conozco todo, ya sé recorridos, ya confianza ando 

como en como a como, a decir, en un barriB: Ando confianza, tranquilo, tengo amigos 

y conocidos, tengo todo tengo allá. 
  

A ¿Qué sería lo malo de allá? 
  

B ¡Uhm! Allá poco peligroso que es algunos el andar de noche, algunos, puede haber 

ladrones, eso es poco difícil, sí. 
  

A ¿Y no extrañas la comunidad, así, cuando vas para allá? 
  

B ¡Ah! Sí le he extrañado, como andamos aquí, a veces venimos tres semanas, o a veces 

quince días, a veces venimos de una semana, así como, no sé, no se extraña mucho. 
  

A Ah, ¿no se extraña mucho? 
  

B No. 
  

A ¿Familia tienes aquí? 
  

B Aquí sí. 
  

A ¿Esposa? 
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